
TILTOTT SZERELEM. 
Jelenetek a nagyvilágból. Frankenburgtól. 

E L S Ő J E L E N É S . 

A' szép Ágnes, igy hittak közönségesen, P. 
környékén, az urasági főerdésznőt, minden te­
kintetben megérdemlé e' nevezetet. Arcza virág­
ágyhoz hasonlíta, mellynek ültetményei még tel- j 
jesen ki nem fakadtak ugyan, de a' szorgalmas 
tenyésztőt bíztatván bájillatu kelyhök megnyitásá­
val , a' kertnek egyik fődiszét alkotandják. A bim­
bóhártya csak a' leendő rózsát rejti el a' szem 
előtt 's így nem lehete ezen gyönge oltó ágat a' 
természet kellemfáj ár ol — a' főerdésznői arczot 
éretlennek mondani; valamint igen megcsalatkoz­
nék az , ki a' majdan teljes virultában ragyogó 
virágkirálynő szépségét a' vastaghasu és kurta-
lábu Márton úr szorgalmas ápolásának köszönné. 
Márton úr, nejének legszembeszökőbb antithesise 
volt; tehát őt mindennek inkább, csak szépnek 
nem lehet mondani. Nem, szép nem volt, azt ba­
rátainak is meg kellé engedniök. Brockhaus isme­
rettára 's egy lipcsei múzsazsebkönyv, egy olasz­
vitéz íábíyúja 's egy jauuemári dámakesztyü nem 
különbözhettek jobban, mint e' főerdészpár. Va­
lahányszor Márton úr egyik vagy másik elindu­
ló vendégét, vagy házi barátját, kik házassága 
óta legio számmal tisztelték meg hajiokát, kikisé-
ré: a' szarvasczimer házkapuja fölött mintegy 
dicsőült fénnyel látszék körülsugárzani széles homlo 
kát, úgy hogy a' főerdész ezen pillanatban egy 
hindu-pagódot ábrázola, mellynek hoszszú fülei 
mellett az újhold kettős szarvai emelkednek. 

Sűrű csoportokban gyűlöngtek össze a' fecs 
kék , melegebb honba költözendők; a' tölgy és fe­
nyőfák sudarait csipős szél ingatá esthajnalkor, 's 
ritkábban mutatá magát a' völgypatak kristálme-
drében a' sugárkirály: midőn Márton úr számta­
lan bókolatokkal, mint lomha teste tennie enge-
dé, a' házkapun egy halavány uracsot kisére ki. A : 

főerdész itt hosszú búcsút vön az elindulótul, 's egy 
hatalmas könyet szétzúzván maklevél-színű kabátja 
szárnyával: visszabiczegett ismét szobajájába 
hogy félbenszakasztott kedvenczdolgát a' már eny 
hén (íítbtt kályha mögötti karszékben, folytathassa. 

Közönséges vendégnek nem szokta Márton úr 
feláldozni délutáni szendergését, 's ekkép az idegent 

sem lehete annak tartani, kit most egyszerű és szor­
galmasan öltözetben, hátán csinos turbával és gör­
csös bottal kezében, látunk sebes léptekkel végig 
haladni a' nagyutszán, 's a' szögnél, hol a' sűrű 
rostélyzattal körülvett urasági kert mellett jobbra 
nyúlik el a' széles országút, még egyszer vissza­
tekinteni az erdészlak első emeletá ablakira, mely-
lyek egyikénél a' szép Ágnes állott, fejér zseb­
kendőjével utósó istenhozzádot intvén a' távozónak, 
Szomorú kinyomása volt Ágnes arczának, mintha 
a' virágokban égi vihar dúlt volna 's a' reggel 
harmatkönyűit a' napnak szorongó melege fel­
szívná. Lassú sóhajok akartak kitörni melléből, 
de a' köny ük , mellyek önkénytelenül legördültek 
a' viruló arczon, visszafojták keserve néma hír­
nökeit. Az utas nem sokára eltűnt szemei elől. 

MÁSODIK J E L E N É S . 

Azon idegen én voltam, kinek elorozák sze­
relmét mint ravasz útonállók a vándor kincse­
it, 's ki most, a' világban tévedő, annyi ember kö­
zött egyedül maradtam.— Egyedül? nem; hiszen a 
remény hívemnek szegődött; ah de millyen remény ! 
melly csalékony volt mint valamelly lörangunak nyá-
jassága, ha szüksége van reánk, 's mellyet szívesen 
oda adnék csak egy perczi boldogságaért is a' j e ­
lennek. A' remény nagyúrnak született, mert 
olly igen tud biztatni, ha alárendelt társai hiva­
talt vagy enyhébb sorsot keresnek; balgák mi, kik 
a' biztatásoknak hiszünk, 's a' nélkül hogy való-
ló ságra törekednénk, fél életünket elábrándozzuk. 

Ágnes bé volt avatva szerelmem titkába. Ő 
Minona em-huga, 's így legméltóbb volt bizal­
mamra ; mert mindenen, mi csak legtávolabbról 
tartozott is Minona köréhez, határtalan tisztelet­
tel 's imádassál csüngtem. 

, 0 aluszik!4 susogá Ágnes, midőn egy hő nyá­
ri délután hozzá beléptein, 's urnéja, vagy inkább 
barátnéja felől tudakozódtam. 

,Annál jobbv i szonzám én, 's a'pajkosan élőm­
be álló leányt szelíden eltolván, Minona hálószo­
bájába csúsztam. — 

Letérdeltem a' nyugágy előtt ,'s alvó kedvesem­
nek hanyagon lecsüngő kezét számhoz szorítani. Ö 
felébrede. ,Te vagy itt ?' sohajta édesen megle-
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petve. ,Minona! égi szerelmesem! ; rebegem. Szólni 
nem tudtam, csak nevezhetlen kéjem akarta e g y 
csókban kilehelni életét. — Háh! milly emlékezete 
van azon csóknak! Emlékezete, mellynek nincse­
nek szavai , mert az igazi szeretet néma mint a 
sír ; 's érzéseink valódisága és édessége megszű­
nik , mihelyest azokat kimondani tudjuk. A' csók 
némán küldi a' szerelemieveikét a' szívnek, 's a' 
szív csak a' szemnek rezgő könyűiben adja a' 
választ. 

Ágnes nem sokára ezután férjhez ment. Ezen 
időben Minonát is ki akarták tépni keblemből, 's 
mért? mert mint kisded, Minona se lyem- 's én vá­
szonpolyákba takartattam; mert szerelmemet vak­
merőségnek nyilatkoztaták, 's mert az emberek­
nek nem volt fogalmuk arról, miként az igazi szerel­
met kitépni nem lehet, anélkül hogy az élet is szét ne 
dulassék, 's hogy az , hatalomnak nem enged , 
's emberi előítéletek fölött áll, mert származása 
ég i , 's hová beszállott, az örömet úgy mint a' bút, 
földöntúli, ö r ö k érzelemmé dicsőíti. 

Ágnesnek, elindultomkor meg kellé Ígérnem, 
hogy őt időnként tudósítandom sorsomrul, 's már 
több műit événél, mióta a' világban ide 's tova 
kalandoztam, anélkül hogy eszembe jutott vol­
na Ígéretem, Minonát kerestem , kit elraboltak 
tőlem, mert azt hivék, hogy elválasztva feledni 
tudjuk egymást; mintha a' szerelemnek volna vá­
laszfala, mellyen keresztül törni nem merészel. 

Lelkem olly beteg volt, hogy ezereket fize-
tendék azon orvosnak, ki azt meggyógyitná. Sen­
ki se csudálkozzék a' csekély vagyonomat felül­
múló áron, mellyet lelkem orvoslására kiszabtam; 
előre tudtam , hogy hasztalan lesz az orvos min­
den fáradsága, 's én ezt téve , csak némelly nagy­
lelkű honfitársimat követtem, kik egy felbuzdult 
órában iszjonyu sommákat ajánlanak olly intézetekre, 
mellyekről bizonyosan tudják, hogy nálunk soha 
Jetre nem jöendenek. 

183*-iki october 24-dikén gondosan burkolva 
köpönyegembe, a pesti németszínház' pitvarában 
föl és alá sétáltam. Csipős szél fujtarczám körül, 
's a hold már magosán állott az égen. A' ,bál-
éjt-' adák. Minkné az apródot éneklé, melly az­

előtt a' kellemes Henkel szerepe volt, 's épen ez 
által elkényeztetett ízlésem , nem csak fülemnek 
de szememnek is eleget tenni kivánó, a' daljá­
tékból kiűzött. Még igen korán volt, hogy lefe­
küdjem, 's épen arról gondolkodtam, hol kárat-
lanitsam magamat elvesztett időmért, midőn inasok 
sietének el mellettem, 's az egyik harsány kiál­
tására elődörge egy négylovas hintó, mellybe két 
dámát láttam föllépni. Sejtésből-e vagy kíván­
csiságból közelebb mentem, a' lámpák fényesen 
világítanak, 's szemeim— Minonát pillanták meg, 
,Minona!' kiálték magamon kivül; de e' pillanat­
ban a' hintó sebesen elrobogott, 's én szinte esz­
méletlen dűltem a' hideg kőoszlopra. 

(Folytatása következik.) 

EGY IRÓ ÉLETP.AJZA. 

ÖNMAGÁTUL. 

Én mint német író tündokleni sohasem vágy-* 
tam, de nehéz is lett volna, hanem mint magyar 
megpróbálom. Egyébiránt ha nem sükerül is szán­
dékom, élni csak elélek belőle, mert a' k'ünyv^ 
árusok elég munkát adnak. 

Eddig tart német literatori pályám ; a' magyar 
ezután fog kezdődni, most készületeket teszek, 
's midőn majd már hanyatlani kezdek, és lite-
ratorkodásomat szegre akasztani szándékozom, ez 
űj pályámat is lefogom rajzolni. 

Tervem ez uj pályára következő; A' magyar 
literátor ok több különböző kis kört képezvén , első 
kötelességein lesz, mindenik csoportozatnak érde­
keit kitapogatni. Én már jó praktikus vagyok ily— 
lyenekben, a' német földön alkalmam elég volt 
magamat gyakorolhatni. Az osztályköröket, vagyis 
pártokat — mert ugy tetszik nekem, hogy több kis 
pártot vettem észre, általában megismerni még 
nem lesz e lég , hanem kitanulom mindenik osztály 
kolomposait. 

De még ez sem e lég , hanem arra fordítan-
dom figyelmemet, mellyiknek van a' főnökök kö­
zül legnagyobb tekintete 's befolyása; azt hiszem 
ennek leszen sükere. Azután megveszem a' Ma­
gyar poesis kézikönyvét 's a Haramiákat, és ezeket 
mondom szerzőjüknek, tiszteletemet tevén nála: a' te-



kintetes ur egyedül az, ki nagy hasznot árasztott a' 
nemzetre, kézikönyvével megismertetvén a' kül­
földön költészetünket; mert mit használ még olly 
jó költeményeket is irni, ha a' külföld azokat 
nem ismeri? Zalánfutása, Salamon Király, a' Buj­
dosók, Vérnász 'stb az igaz szép költemények; 
de más is szükséges egy férfiúban, ha a' tudós 
nevet meg akarja érdemelni nem csak költészség; már 
p. o. a'ttes ur egészen más, ki mindent átölel széles 
tudományával, a' kritikai lapok kiadója, az igaz 
szép érdemeket tett, az Aurorát is folytatván 's ver­
seivel; de mi az mind a' tens ur országszerte elismert 
érdemeihöz képest ? sőt a külföldön egyedül csak 
a! kegyed érdemei ismeretesek." Aztán odább me­
gyek 's kopogok; szabad, hangzik majd ki a' szo-
bábul, 's én szörnyű reverencziával lépek majd 
a' koszorús költőhöz, Vérnászt és Zalánfutását hó­
nom alatt tartván. „Még a' külföldön létemben 
vágytam nemzetem egyetlen való költőjét ismerni 
?s im e' határtalan tiszteletem mellett bátorkodom 
nyilvánitani, hogy most a' Ttes urat tulajdon 
szemeimmel látva legboldogabb vagyok, Mennyi 
versíró támadt már harmincz esztendőiül fogva, 
kik magokat mind költőknek gondolják; de hízel­
gés nélkül legyen mondva, én nem ismerek köl­
tőt, csak a' Tekintetes urat." Itt nem fogom a' 
hizelgést túlfeszíteni; mert Vörösmarty szerénysé­
gét sérteném; azonban másutt annál pazarabban 
hintem , annál t. i. ki meg nem fog rám érte ne­
heztelni.— „Ugyan kaphatni e még Ttes ur ver­
seiből."— fogom a' kritikai lapok kiadóját kérde­
n i — „én semmi könyvet nem tartok érdemesnek 
a' megvételre, csak a' tens ur verseit és k.lapjait; 
a többi mind csak hitvány firkálás. A' többi irók 
is tudósoknak tartják magokat; de a' tens úrhoz 
képest mindnyáján párvisták, munkáik csak sajto­
soknak valók. Nem képesek még kegyedet felfog­
ni ; de hiszen ki tehet róla, hogy mindnyájan 
olly messze hátra maradtak, 's hogy a' tens urnák, 
józan ítéletén 's finom ízlésén kívül olly szörnyű 
lángész is juta? Schedel és Vörösmarty urak is 
csak derék írók, de az a' mély ítélet csak tens 
urnák adatott; ők tudósok ugyan; de kegyeddel 
összehasonlítva semmik." Az olvasó talán azt 
gondolja, hogy megharagszik némelly iró, midőn 
irótárs-barátait igy földig lealacsonyítom; a' vi­
lágért sem; igen szívesen hallgatja az illyeneket.— 
Az erdélyi múzeum kiadójának ezt fogom mon­
dani. „Midőn a' tens ur már mint híres iró tündök­
lött a' magyar égen, ezek a' többiek még csak 
gyermekek voltak; 'g most csupa irigységből nem 
akarják tens urat mint leghíresebb irót megismer­
ni ; a' kegyed érdemeit azonban a' késő kor sok­
kal jobban fogja méltányolni; azok a' mostaniak 
elfogultak. A' kegyed pártja tagadhatlanul józa­
nabb, azt csak konok fejű nem fogja megismerni. 
Hogy kegyed a' legjelesb iró , eléggé bizonyítja az 

is, hogy egy sincs az irók közül, ki némelly jelesb 
mágnással per t e barát volna; mit az elfogult 
makacsok nem akarnak méltányolni, stb." 

Ugy hiszem, e' féle módon beléphetek a' tár­
saságba is. Magyar irói pályám majd későbben fogom 
leirni, mint már feljebb emiitettem. 

T J T I D A L O K . 

Mér t nem vagyok madár , 
Só lyomkint légutas , 
Kinek nem m é l y a v ö l g y , 
Hegy 'orma nem magas ! 

K i szárnya' follihoz 
K ö t v é n a' perczeket 
F ö l l e n g v e röppen el 
Mikin t a' k é p z e l e t ! 

D e nékem menni kel l , 

Át vö lgyön , át hegyen , 

Majd vissza , majd e lő , 

Mikint az út megyén ! 

Szere lmes utazó 

Ú g y i s , ha távozik, 

Min t ó lom ol ly nehéz 

Kebel le l utazik. 

Az út 's a' szív' sú lya 
Kés ié inek utamon , 
Mikor jutok h a z a , 
Ha m é g csak távozom? 

II. 

F e l l e g repül fejem f e l e t t , 

Az út alattam e l s z a l a d , 

D e ah sz ivem marad , marad 

Éjszak fe lé ! 

Mint mágnes tű e' szomjú szív , 
Ha százszor délre l ö k f e í i k , 
Mind-százszor v issza zökkenik 
Éjszak fe lé . 

Éjszak f e l é , hol két szép szem., 

( N e m a' földsark' jégtengere) 

E ' vonzalomnak ingere ! 

Éjszak felé ! 



L I T E R A T Ú R A I V I L Á G . 
{Folytatás.) 

A' darab' erkölcsi irány rzatát tek intve , következő i d e ­
át vonhatni ki b e l ő l e : a' sors játszik az e m b e r r e l , sőt 
játszik egész l e l k é v e l is , 's kénye szerint teszi azt majd 
j ó v á majd roszszá. Ké t testvért látunk i t t : Á k o s t és 
C s a n á d o t , mindenik a' s o r s ' keze által még g y e r ­
mekkorában kiragadtatik a' legniegveíe í tebb á l l a p o t b ó l , 
a' szerencse ' karaiba, f ény ' és birtok' özönébe helyez tet­
vén . Jó ember lesz az e g y i k , derék hős és hazal i ; gaz­
ember a' másik , vakmerő párfos és honáruló. 'S ez által 
az egészből igen ferde morál tűnik e lő : az embernek tud­
niillik nem csak külső szerencséje , v i lág i l é t e , van ben­
ne sors' és fátum' kezeire bízva; de maga belseje i s , l e l ­
ke , sz íve és esze . Amazt tek intek a' régi íragoediairok fa-
tuninak \s e' nézet mind régi mind ujjabb müalkofmányokban 
szent maradt; emez a' pogányok' p r a e d e s t i n a t i o j a 
mellett szól f e l , 's méltán kárhoztatható mind a' ph i lo so -
ph i íban , mind pedig 's különösen a' művészetben, melly­
nek czélja a' józan ph i losophálás' eredménye i t képekben 
áll i ín i emberi szem és lé lek e lé. N e m a' j o istenek' v e ­
zérkedő keze tűnik e lő Á k o s' sorsa fe le t t ; hanem az em­
berekke l kény és vad kedv szer int já tszóké . Az e m b e r , 
k it sorsa szerencse-pályára vezetett ; de e' pályán megbuk­
tat , megnyughafik l e l k é b e n , mert próbát lá that benne 's 
tiszta le lke és egy j ö v ő kor vagy v i lág v igasz talha t ják; 
de az e m b e r , kif sorsa e' szerencsepályán lé lekben ront 
meg es így veszt el , méltán fellázadhat és zúgolódha t ik 
rendel te tése e l l en . A' r o s z Á k o s , és a' jó C s a n á d 
közt azon különség van u g y a n , hogy az keleten járt 's 
ott szedte fel bünruházafát , mig ez Magyarhonban rom­
lat lan maradt. D e ebből csak egy uj vád következik a' 
sors el len : miért v ivé tehát azt megveteti de jámborkörü 
állapof jábol o d a , hol l e lkének s z ü k s é g k é p rom lania 
ke l le tt ? A v a g y n e m kellett s z ü k s é g k é p rom lania ? 
H o l tehát az a' v a l a m i , a' mi még is ezen eredményre 
veze t te őt ? H o g y a' sorsrul e' nagy gya lázato t , egy e m ­
bert önkényből egész le lkében megrontani , lemossuk : 
ezen elhatározó v a l a m i t Á k o s saját belsejében kell 
k e r e s n ü n k ; vagy is azt kell mondanunk: Á k o s b a n a' 
gonosznak orvosolhatatlan csirái már eredettől fogva meg­
vol tak. S' ezt mondva ismét a' praedesfinaíio áll e lő t tünk , 
melly szer int a' gazfi bár hol l egyen , rosznak lenni ren ­
deltete t t . 'S mi v igasztalást meríthet egy tán vé tkekben 
tengő , de belőlök szabadulni akaró lé lek i l ly morálból ? 
E l kell c s ü g g e d n i e , az undok vé t kes ségnek magát karába 
ve tn i e , kéíségbesve f e l k i á l t v á n : „ É g , ez a ' t e akara tod !" 
Mert neve t séges gondolni , hogy a' szerző azt akarta drá­
mája' alapjául venni : a' ki ke l é i re , vagy fán nyugotra is 
m e g y , az lélekben megromlik ; ki Magyarországon marad, 
az j ó leend. — Az egészben ref. e g y e l v é t e l t íragoediáf 
l á t : Ha fettszeft volna a' szerzőnek, Á k o s t j ó lé lek-
kint tün tetn i e lő 's ugy eszközöln i külső megbukását, nagy 
érdeket gerjesztett volna hőse i r á n t , 's a' sors ' já téka a' 
két testvéren szépen fünt vo lna e l ő , a' sajnálafgerjesz-
fés meg lett vo lna . Most pedig ugy látjuk Á k o s t vér ­
padra v e z e t t e t n i , mint látnánk egy o r g y i l k o s t , egy g y ú -
toga tót , e g y hazaárulót. Ha erővel keresnénk e' műben 
erkölcsi c z é l t , az ebből á l l n a : a ' j ó t e' v i lági törvények 
megjutalmazzák, a' gonoszt pedig megbüntetik. H o g y pe ­
dig i l ly eszme semm i aesfheí ieai éldelefef nem njrujf, az 
legvi lágosabb. Általában o l l y külső do lgoknak, minők: 
alkalom , itt vagy ott tartózkodás 'stb. műalkofmányban 
az emberi lé lekre örokos befolyást gyakoro lniuk nem sza­
bad ; l é l e k b ő l eredő motívumnak kell annak lenn ie , mi 
a' l é l e k n e k irányzatot szab. 

{Vége következik.) 

I H Í R - K A L Á S Z O K 
a z é l e t f ö l d é i ü l , 

K e m e n e s , nyáre lő 8 -kán . Í g é r t e m , hogy irn i f o ­
gok ama' tánczmulafságrul, m e l l y Kis-Czelben f. h. 4 k é n 
a' v izkárosulfak számára vala far fafandó; azt fe l jes i tőleg 
röviden csak annyi t mondok , hogy vidékünk legszebb hölgy­
koszorúja, neméhez i l lő ré szvé t , állal vezérel te ive , v irág-
tábor gyanán t lepé el a' kisszerű t e r e m e t , mel lyben az 
ismert győr i hangász-csapat zengezteté művész i l eg beta­
nult darabjait, Ifjaink aránylag kevés számban gyülekez­
t e k , 's így a' fánczvigalom kevésb fűzzel f o l y t , mint 
minőt e lőre gondoltunk. Férfiaink közt itt is jobbadán 
csak a' f. h. 2 0 k á n farfandó megyei t isztújítás ü g y e for­
gott , melly utóbb é lénk á ldomásokra szolgál íafa okot. 
Hir te len távozásom miatt a' j övede lem mennyiségérül je­
l en leg nem tudós í thatom k e g y e d e t ; mig ezt tudtára ad­
nám is 's a' f. 

G y ő r , nyáre lő 14kén 1838. S ie tek ve led közölni 
ama' g y á s z h í r t , melly városunkban t er jedez , 's melly or­
szágszerte igen sok háláskeblet fájdalmasan kapand meg. 
Tegnap hunyt el f. i. tudományossága 's tanítói érdemei 
által nevezetes férfiaink egyike , t. B e k e F a r k a s , vol t 
h. ü . ' s több megyék fáblábirája , ki az itteni főoskolában 
az országlati tudományoka t harmincz évnél tovább taní­
totta. 

P e s t , nyáre lő 17kén 1838. Városunk a' l egnagyobb 
munkásság sz ínhe lye . Külön részekben vannak ács - térsé ­
gek , hol a' már nagy számmal épí tés alá vett házak t e tő ­
it faragják 's szabdalják össze . A' sfafio-ufczában már 
egy párra az egész födelet rá r a k t á k , 's fölfűzték íefejök-
be é k e s s é g ü l , a' zöld ga ly -övez fe nemzeti lobogót . — 
Az ufczák magasbra töltésével i s igen számos kész fogla­
lafos ; az or szágút , egész hosszában legalább is fél ölnyire 
fölmagasi í fa ték már, 's mindenütt szándék a z t , 's ige­
időve l az udvarokat 's egyéb te lkeket i s , annyira emeln i , 
min t az idei árviz vol t . — Ennek m é g több he lyen van 
maradványa a 1 mé lyebben ásott p inczékben, honnan még 
folyvást szivafyuzzák. A' szobák meglehetősen kiszáradtak 
már : különösen hol fűzme legség is járult a' nap hevéhez. 
Bécsbül is jött néhány szobaszárító , kik a' padlaton, fal­
hoz közel, tég lákra rakott vas- lemezeken szén tüzet é lesz ­
t e n e k , 's ezt naphoszszat égésben tartják." 

B u d á n szerencsé t lenül mulf ki tegnap D , pesti 
h e n t e s , ki a' várbeli ereszkedőn kereket köttetni e lmulasz­
tott , 's lova nyak lójának elszakad tával a' dülŐ kocsi á l ­
tal földhez sújtatván rövid idő múlva meghalt. 

Ugyan tegnap , rendk ívül tömött pesti színházunkban 
„ B e a t r i c e di T e n d a " czimü daljáték ada tván S c h o d e l n é 
j u t a l m á u l : a' remek dalnokné két koszorúval 's következő 
leszórt versekke l t i szte l te lek meg : 

Szent czél felé törekszik a' mii vész : 

N e m egy k i s t é r , nem egy ország h a z á j a , 

Számára nincs j e l e lve földi p á l y a ; 

Keblére öt minden fogadni kész . 

Ezer karok ny i longanak f e l é j e , 

Szeretve öt mint égnek a n g y a l á t ; 

Csudálni m ű v é t , hallni szép d a l á t , 

Ezren sietnek mindenütt e l é j e . 

' S van m é g is e g y hely a' m ű v é s z ' s zámára , 

Mel lynek leg inkább v á g y i k t e t s z e n i , 

' S ez — a' művésznek kedves szép hazája; 

E z k é p e s öt legjobban érteni . 




